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AHHOTaNMA

B cTarthe Ha Marepuajie aHIJIMACKOTO SI3bIKA AHAJM3WPYETCS OJWUH W3 PACIpPOCTPaHEHHBIX CITIOCO00B (hOPMUPOBAHUS
TIPOIYKTUBHOM JIEKCHKH B C(hepe KOMITbIOTEPHON TEePMHHOJIOTHN — MeTadopu3arus. AHau3 T0Kasa, UTo HCTI0/Ib30BaHue
MeTadop MO3BOJIsIET CO3/laBaTh 3alIOMUHAIOIMECS] TEPMUHBI, O 3HAUeHUH KOTOPBIX MOXXHO /I0TaflaThCsl Ha OCHOBE acCOLMaLUi.
Ocoboe BHUMaHHe y/e/sieTcsl MCIMOMb30BaHUI0 MeTadop B TaKWX Criocobax CO3JaHUsi TEPMHUHOB, KaK TEDMHMHOJIOTH3AIMS U
TepMHHOOOPA30BaHUe Ha OCHOBE TPEYECKUX U JIATUHCKUX TEePMUHO3/IeMEHTOB. PaccMaTpuBaroTCst 0COOEHHOCTH TIPUMEHEHUs!
IpeKo-TaTUHCKUX CJI0BOOOPA3yIOIIMX 3JIEMEHTOB B KOMITBIOTEPHBIX TePMHUHAX. B 3ak/roueHue Jies1aeTcst BEIBOJ, O BOXKHOU POJIH
MeTadop 411 HOPMUPOBAHUS aHTIOSI3BIYHON KOMITBIOTEPHOMN TePMUHOJIOTUH.
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Abstract

The article analyses one of the widespread ways of forming productive vocabulary in the sphere of computer terminology
— metaphorisation. The analysis shows that the use of metaphors allows to create memorable terms, the meaning of which can
be guessed on the basis of associations. Special attention is paid to the use of metaphors in such ways of creating terms as
terminologicalisation and term development on the basis of Greek and Latin terminological elements. The specifics of the use
of Greek-Latin word-forming elements in computer terms are examined. The conclusion is made about the important role of
metaphors for the formation of English-language computer terminology.
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BBejeHue

B Hacrosimee Bpems nM¢pOBU3aLs MPOYHO BOLLIA B Hally >XW3Hb. CTpeMHUTeNbHOe pa3BUTHe WH(OPMALMOHHBIX
TEXHOJIOTHH 00YC/IOBNUBAET TIOSIBJIEHUE HOBBIX HOMUHALMH [i7i1 0003HAYe€HUsI HOBBIX TOHSTHHA. AHITIMHACKUN S3bIK SBSETCS
SI3bIKOM MEKAYHapOAHOTo OOILeHUs] ¥ CIy)KUT UCTOUHHMKOM [JIs1 TIOSIBJIEHHSI MHOI'MX KOMIIBIOTEDHBIX TEPMHHOB. B cBsi3u ¢
3TUM MOKHO TOBOPHUTh O K/IFOUEBOM pOJIM aHIVIMICKOrO si3blKa B (hOPMHUPOBaHMHM KOMITBIOTEPHOM JIEKCHUKH. YdeHble aKTUBHO
W3Yy4YaroT BOIPOCHI, CBsi3aHHbIe C paCIIMpeHHeM KOMITBIOTeDHOM TEePMMHOJIOTHH, TaK KaK 3TO M03BOJSIET IOHSTh, KaKUM
00pa3oM sI3bIK pearupyeT Ha peasiyl COBPEMEHHOM KU3HH.

YueHble U3yuyaroT pasHble Criocobbl 06pa3oBaHUs HOBBIX C/I0B. JlaHHasi rpobsiema Haiuia oTpaxeHue B paborax IT.M.
Kapamyk [4], H.A. JlaBpogotii [5], A.B. Cynepanckoii [9], T1.B. IlapeBa [10] u gp. OTMeuaeTtcsi, uTo OJHUM U3 Haubosee
MPOAIYKTHBHBIX CIIOCOOOB C/I0BOOOPa30BaHus SIBJSIeTC MeTadopu3auus. VI3yueHHto AaHHOTO BOMPOCA TOCBALIEHbI PabOThI
H.[. Apytionosoii [1], A.H. Bapanoga [2], O.B. T'ankunotii [3], [Ix. JTakodda, M. [IxoHcoHa [6] u p.

MeTacdopu3aius 1103Bo/sI€T OCMBICJIUTD CI0XKHBIE [TOHSITHs, ONMMPasich Ha Oosiee mpocThble KOoHLenThl. I1o MHeHn0 A.B.
CymnepaHcKoli, «bmarozapsi cBoeii HarisAHOCTH MeTadopa MoMoraeT IOHSTb U OOBSICHUTh MHOrMe (akThl M3HAyalbHO He
OYeBHHbIe, CO37laBasi acconaluu 1o ¢opme, 1BeTy, GakType, pasmepy u T.A.» [9, C. 93]. KiroueBbiMu A1t Harieil paboTsl
SIBJISIFOTCSI TIOJIO’KEHMsS] KOTHUTUBHOM Teopuu MeTadopbl, pa3paboranHeie k. Jlakopdom u M. IxoHcoHoM. CornacHo 3Tok
Teopuy, Metajpopa — 3TO He TOMBKO SI3bIKOBOE, HO W KOTHHUTHMBHOE SIBIeEHWE, OTpPaKarollee IPOLeCChl MBIIIJIEHUs |
BOCIIpUSTHS  JleMCTBUTeIbHOCTA.  MeTadopbl  XapakTepH3yIOTCS TaKMMHM  CBOMCTBaMH, KakK (yH/aMeHTaJbHOCTb,
WHCTPYMEHTAbHOCTh, CUCTEMATUYHOCTh, YaCTUYHOCTh, SMITMPUYHOCTb U CMIOCOGHOCTL YOPMHUPOBATH MBIC/U U IeUCTBUS [6].

Llenb faHHOM paboThl — BBLISIBUTH W MIPOAHAIU3UPOBATh POk MeTadop B (JOPMHUPOBAHUU aHIVIOSI3LIUHOW KOMITBFOTEPHOM
TEPMHUHOJIOTHH.

OCHOBHBI€ pe3y/IbTaThl H 00CyK/eHHe
Cy1ecTByeT HeCKOJIBKO Croco6oB (opMUpPOBaHUS TMPOAYKTUBHOW JIEKCUKH, KOTOpble pabOTaKT, B YaCTHOCTU, U B
OTHOIIIEHUY KoMITbioTepHOH cdepsl. Tak, A.B. CynepaHcKast BbiJie/isieT C/ieAyIoliye Coco0bl CO3/jaHusi TEPMUHOB [9]:
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1) TepMuHOMTOTM3aLKs (MM CeMaHTHUeCKasi KOHBePCHUsl) — Korja /iyl 0003HaueH st HOBOTO MOHSITHSI UCTIOB3YeTCsl CTI0BO
06111eTMTepaTypHOTO S3bIKa, KOTOPOE IePEBOJUTCS 3aTeM B Pa3psifi TEPMHUHO;

2) TpaHCTepMHUHOJIOTA3alMs (M/IM TepMUHOIOTMYecKasi KOHBepCHs) — KOIJla TEPMHUH BXOJUT U3 OZIHOM HayuyHOU cepsl B
JPYTYIO, TIPM 5TOM MEHSIeTCsl ero CMbIC/I. Tak MOSIB/SIOTCS MeXKoTpac/eBble OMOHMMBL. Harprimep, TepMUH «130MOpGhU3M»
BCTpeuaeTcsi KaK B MaTeMaTHKe, TakK U B JINHI'BUCTHKE;

3) TepMHUHOOOpPA30BaHHe Ha OCHOBE IPEYeCcKUX M JIATUHCKUX TEPMHHOJIEMEHTOB (WM TePMUHOJIOTHMUECKas JiepHBaLyis)
— oObIyHast c/I0BOoOOpa3oBaTenbHasi MpoLeypa, B KOTOPOW TpeATNOUTeHHe OTAAeTCs OTpefie/leHHBIM KOMITOHEHTaM HIH
KOMIIO3ULIMOHHBIM MogiesisiM. [Ipy 3TOM coxXpaHsieTcsi 3HaueHWe CJI0Ba, HO Habmozaercsi (oHETHKO-MOpgoIoruuecKas
a/lanTariys;

4) 3aMMCTBOBaHWe TepMHHA — ObIBaeT BHYTPEHHUM (3aMMCTBOBAHKE M3 «CBOErO» f3bIKa) M «BHEIIHUM» (3aMMCTBOBaHHe
W3 [Jpyrux s3blkoB). Harpumep, a1 0603HaueHWs] ITOHATHSL B PYCCKOM SI3bIKE «IIOABIDKHBIE OIpeAenuTenu» ObLIo
3aUMCTBOBaHO wugmep (0T aHr. shifter);

5) KaAbKMpOBaHWe — TIepeflaloT BHYTPEHHI0I ()OpMy HCXOLHOrO C/ioBa. BBIENSAIOT CTPYKTYpHO-CeMaHTHUeCcKue
(MopdemMHbIe) M ceMaHTUUYecKue (JleKceMHble) KanbKu. VIHTepeCcHO OTMeTUTh CBSI3b KaJbKUPOBAaHUS U MeTadopsl. B naHHOM
C/lydae ceMaHTHYeCKHe KaJbKU COMDKAIOTCS ¢ TaKUM MpHeMoM (OPMHUPOBAHUSI TEDMUHOB, KaK TEPMHUHOJIOTH3ALVS;

6) abbpeBuanss — crocob CI0BOOOpa3oBaHUs, OOLEAUHSIIONIUN BCEe THUITHI CJIOXKHOCOKPAIIEHHBIX CJIOB. BBIAENSIOT
HECKOJIbKO THITOB C/I0)KHOCOKPAILIEHHBIX CJIOB, HO 0COOBII MHTEpPeC Mpe/CTaB/ISIOT aKpOHUMBI — WHHUIIMA/TbHBIE COKPAIEHVSI.
ITo npou3HOIIEHHI0 aKPOHUM ITOXOXK Ha 00BbIUHOE /10BO — Hanpumep, M/, ay3.

OJHUM U3 OCHOBHBIX CI10COO0OB €/10BO0Opa3oBaHus sB/sieTcsl MeTadopr3anusi. B HacTosiree BpeMsi OTCYTCTBYET eAMHbINA
TOAXO0/, K OTIpe/Ie/IeHHI0 TIOHATHs «MeTadopa». Mbl B Halllell paboTe onvpaeMcst Ha TPAKTOBKY, AaHHyto H.[l. ApyTHOHOBOM —
«Metadopa — 3TO TPON WM MEXaHU3M peud, COCTOSIIMI B ymoTpeOieHMH c0Ba, 0003HAUaKOLero HEKOTOPBIM Kiacc
MpeJMEeTOB, SIB/IEHWM, A/ XapaKTepu3aldd WIM HalMeHOBaHWS O0beKTa, BXOJMALIEro B [Jpyrod Kmacc, Jyubo s
HaMMEHOBAHUS IPYTOro K/1acca 00beKTOB, aHAJIOTUUHOTO JJAHHOMY B KaKOM-TM00 oTHoteHun» [1, C. 29].

Mo muenHuto E.A. MUTHOKOBOM, CaMbIMU TIPOAYKTUBHBIMU CriocobamMu 00pa30BaHMsi HOBBIX CJIOB B KOMITBIOTEPHOM ctepe
SBASAIOTCS  MeTadopusalsi B TEPMUHOJOTH3aLMM W TEPMMHOOOpA30BaHME HA OCHOBE TIDEYeCKUX U JIATUHCKUX
TepPMUHO3/IEMEHTOB [7].

TepMyHo/IOTH3aLMs TIofpa3yMeBaeT MCII0/b30BaHUEe OOLjeyrnoTpeOUTebHBIX CI0B B IMEPEHOCHOM CMBIC/e Ha OCHOBe
CXOJICTBA IO BHELTHEMY BU[Y, CTPYKType, (QyHKUusM, ¢u3nueckuM IpusHakaM U T.j. Tak, Hanpumep, B IT cdepe mmpoko
WICTI0/Ib3YIOTCSI TEPMUHBI:

1) mouse (MbILIb) — «reprepruiiHOoe KOMIIBIOTEPHOE YCTPOUCTBO» — OCHOBAH Ha CXOJICTBE TI0 BHEIITHEMY BUY;

2) Windows (0KHO) — «oTiepaljioHHas1 cucreMa», dialogue box (mvamoroBoe OKHO) — «OKHO, INpeJHa3HaueHHOe Jisi
BbIBOJ]a MH(MOPMaLUW», trash (xsamMm) — «MeCTo XpaHeHHs yAaneHHbIX (aitnoB B cpese Windows» — OCHOBaHbI Ha CXOZICTBe
1o GQyHKIYAM;

3) client (k/MeHT) — «KOMIIbIOTEPHAsl CUCTeMa, KOTOpasi UMeeT y/aZleHHbIM JOCTYII K IpyrOMy KOMIIBIOTEpPY Yepe3 CeTb»
— OCHOBAaH Ha CXO/ICTBe 10 (pU3HUeCKUM NpHU3HaKaM U T.[.

Mei ripoaHanusupoBanu CoBpeMeHHBIM aHITIO-PYCCKU CI0Baph KOMIIBIOTEPHBIX TeXHOIOTUM [8] ¥ MOXKeM OTMeTHUTb, UTO
MeTadopbl, IMPOKO paclpoCTpaHeHHble B PasTOBOPHOM si3blKe, TaK aKTMBHO HCIIO/Ib3YIOTCS B TEXHUYECKON TepPMHUHOJIOTHH,
YTO I10/I30BaTe/I MOTYT He 0CO3HAaBaTh MX IIePeHOCHBIN cMbIci. Harprumep, to sleep (criaTh) MMeeT 3HaueHHe «HAXOLUTHCS B
pekume okuzjaHus», to fold (CknagpiBaTh) MEPEBOAUTCS «IPEACTAB/IATh B CKATOM BHje», host (X03sMH) 3HAUWT «IJIaBHAs
MaiiHa», back door (uepHbIfi X0[) O3HAUYaeT «BPEJAOHOCHOE IporpaMMHOe obecrieueHue, CO3Zaroliee KaHal JOCTyra B
KOMITBEOTEPHYIO CUCTeMY», harvest (ypoXkaii) B crioBocouetanuu harvest of information 3HauuT «o6unve UHGOPMALN».

OpHako O 3HayeHUHM HEKOTOPbIX TEPMHUHOB CJIOKHO JOrafiaThCsl, MCXOAs M3 MX MeTa(opUuecKoro skBHUBajeHTa. Tak,
handshaking (pykoriokatve) B KOMIILIOTEPHOI CpeZie 3HAUUT «IpOLieZlypa YCTaHOB/IEHUs] COeUHEHMs ITyTeM KBUTHUPOBAHHUS»,
dumb (uemoit) B ciioBocodetaHun dumb terminal o3HauaeT «HeMHTeJIEKTya/IbHBIN TepMUHAM», orphan (CupoTa) TiepeBOAUTCS
«BUCSUas CTPOKa», cookies (TeueHbKH) 0003HAYaeT «HEDOJbBLION (hparMeHT [AaHHBIX O TPeJbICTOPHM OOpallleHuH 1aHHOTO
TIO/Tb30BaTe/sI K JaHHOMY cepBepy». JlaHHbIe TIpMepBl MO>KHO OTHECTH K aHTPOroMopdHOH Moaeny obpa3oBaHust MeTadop,
TIOCKO/IbKY OHHM 03HAYalOT XapaKTepUCTHKU YeoBeKa.

ITo HeanTporiomopdhHOI Mozenu o6pa3ytoTcs MeTadopel, 03HauUaroLe MPeAMeTHl U SIB/IEHNS, OKPY’KaroIljfie uesioBeKa.
37ece MOXKHO TIDUBECTH CJle[yIOllye TIprMephl 00pa30oBaHMsS HOBLIX KOHLIENITOB ITyTeM TePMHHOJOTH3alMd — daisy
(Mapraputka) B CsioBocoueTaHuu daisy chain miepeBOgUTCsl «Liemb NpUOpUTeTa», flooding (3aTorieHue) 3HAUWT «IaBUHHASI
npolieiypa», icon (MKOHa) O3HayaeT «IMMKTOrpamMmar, flavor (BKyC) mepeBOJUTCS «pPa3sHOBUHOCTb, 00beKT», worm (4epBb)
03HauaeT «BUPYCHasi IIporpamMMa CaMOTUPaKUPOBAHUSI».

He wMeHee mpofiyKTMBEH M BTOPOM cIrioco0 TepMHHOOOpa30BaHMsS — HAa OCHOBe TPEUeCKWX M JIaTUHCKUX
TePMUHO3/IeMeHTOB. [IaHHbIE 3/IEMEHThI aKTHBHO MWCIIONb3YIOTCS B KOMIBIOTEpPHOH cdepe, MOCKOABKY 00/aJaroT psifoM
0COOEHHOCTeH.

Bo-miepBeIX, OHM CeMaHTHUeCKM U MOpQOoJOorMueckd CTaOWIBHBL. 3HaueHUsl J[IpPeBHEIPeUeCKMX U JIaTHHCKUX
TEPMUHO/IEMEHTOB He MEHSIIOTCSI, T.K. B3ITHl U3 MEDPTBBIX SI3bIKOB. PacCMOTpUM mpriMepsl MeTadop, 0 3HaYyeHHUH KOTOPBIX
MOXKHO [ioraZiaTbCsl MO aHajoruu. Tak, TepMUH Mmodepamop (4enoBeK, KOTOPbIM C/lefUT 3a MpaBWlaM{ HCIIO/Ib30BaHUS
pecypcoB B ceTy) 06pa3oBaH OT JIaTUHCKOTO Iviaroja moderor (yMepsiThb, CTaBUTh Tpefies], Clep>KUBaTh). TepMUH KOHmMeHm
BOCXOZIUT K JIATHHCKOMY CJIOBY contentus (cofepkaHue, cofepxumoe). TepMuH uHopmayusi 00pa3oBaH OT JIATUHCKOTO C/IOBa
informatio (npefcraBneHye, TIOHATHE O YeM-00). TepMUH KOHOYKMOp BOCXOAWT K JIATUHCKOMY CJIOBY conduco (CBOJUTH,
cobuparsb).

Bo-BTOpBIX, U3 rpeuecKuX ¥ JTAaTUHCKUX 31eMEHTOB YZ00HO CO3/1aBaTh MHOTOKOMITOHEHTHBIE C/I0Ba. II0CKO/IBKY 37I€eMeHTHI
KODOTKHE, UX MOXHO [00aB/sSTh APYr K OPYry W 00pa3oBbIBAaTh [JIMHHBIE C/0Ba. Tak, HAlpUMep, TEPMUH eunepmeKkcm
obpa3oBaH OT Tpeueckux CyoB hyper (Haf, 3a mpeziesiaMu) U textus (cruieteHue). [UMepTeKCT 03HauaeT Criocod mpeCcTaBaeH st
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vH(OpMaLK TIPY TIOMOILM CBsi3ell MeXXy HH(OPMAlMOHHBIMHU eUHHULIAaMHA. TepMUH aHMUBUPYC BOCXOOUT K I'DeYecKoMYy
cioBooOpasyolieMy 371eMeHTy anti (BMECTO, NMPOTHB) W JIATUHCKOMY CJIOBY Virus (si4). AHTHBHDYC O3HauaeT IpOrpamMMmy,
KOTOpasi 3alyiiaeT [upoBble CUCTEMBI OT BPEJOHOCHOTO NporpaMMHOro obecriedeHus. B faHHbIX npumepax MeTadopa
T103BOJIsIET [10-[PYTOMY OCMBIC/IUTh 3HaUeHHe UCXOJHbIX TePMUHO3/IEMEHTOB.

B-TpeTbuX, rpeueckMe U JIATUHCKHWE TEPMHHOIEMEHTHI CIOCOOHBI 00pa30BBIBATH MHOKECTBEHHBIE KOMILJIEKCHI
B3aMMOCBSI3aHHBIX TePMUHOB. OZTHU U Te >Ke /IeMeHThI ClTI0COOHBI 00pa30BLIBaTh OIPOMHOE KOJTMYECTBO HOBBIX TEPMHHOB, He
Tepsisi TIPA 3TOM CeMaHTU4YeCKON YHUKanbHOCTH. Ilo HeKoTopbIM JAaHHbIM, O0Kosio 500 TepMHHO3/1eMEeHTOB I103BOJISIHOT
rmoHrMath OKosio 15000 TepmuHOB. BechbMa TMPOAYKTUBHBIMU SIBJITFOTCS MPHCTAaBKUA auto-, co-, con-, de-, micro-, macro-,
multi-, mini-, re- u gp. Tak, Haripumep, TepMuH debug (yCTpaHeHWe HEMCIIPAaBHOCTH) 00pa3oBaH OT JIATHHCKOTO npedukca de
(ymanenue, ycrpaHenue) u bug (c6oli, nedekr B MaimmHe). MIHTepecHa UCTOpUs TIOsIB/IEHUsI TepMUHa debug. B aHmiuiickom
sI3bIKe Y C/I0Ba bug ecTh 3HaueHUe «HAaCeKoMoe», «MOTbUIek». B 50-x rogax 20 Beka Bo Bpemsi paboThbl KomrbioTepa Mapk-I
MOTBUIEK I10Ta/l B pesie W Bbi3Ban cOol B pabore mamuHbl. Hacekomoe W3B/EK/IH, MPUK/IEWTN B CHELUaNbHYI0 TeTpaib U
comnpoBouu Haanuckto First actual case of bug being found (IlepBblii [OCTOBEPHBIN C/lyuyali HaXOXK/EHUS] HACEKOMOTO B
pene). Teneps Metacopa debug yroTpebisieTcst fi/st IOMCKA OLIMOOK B TPOrpaMmax.

3ak/iroueHue

Takum o6pa3oM, MeTa(opbl UrPalOT aKTUBHYIO POJIb B (JOPMHUDOBAHUN AHIJIOSI3BIUHON KOMITHIOTEPHONW TEPMUHOJIOTHU.
CaMbIMU TIDOAYKTHBHBIMM HCTOYHHMKaMH 0Opa3oBaHusi MeTadop C/Iy)KaT TEPMHHOJIOTM3Al[Us W TepMHUHOOOpa3oBaHMe Ha
OCHOBe TpeYeCcKUX U JIATUHCKUX TepMHHO3/1eMeHTOB. OOpa3oBaHHbIE TaKUM 00pa30oM HOMHHALMM HOBBIX TPEAMETOB U
SIBJIEHWH TI03BOJISIIOT CO3/laBaTh 3arlOMUHAOIIMeCs] TEPMUHBI, O 3HaUeHWHW KOTOPBIX UaCTO MOXXHO JI0TaflaThCsl, UCXOAsS U3 UX
MeTahoprueCcKoro SKBUBajieHTa. DTO CTAHOBUTCS BO3MOXKHBIM 0J1arofiapsi UMERIeMyCsl KYJIbTYPOJIOTMUeCKOMY U S3bIKOBOMY
OTIBITY.
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